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2025-9-15 【原文靈修】打碎（出 34:13-14） + 巖石，磐石（詩 18:2）（粵語） 

收看短片 | 只聽聲音 

阿 B 日記 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=nur8Mtjh3E8
https://cgbconline.ca/wp-content/uploads/2025/08/2025_9_15.mp3
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信息： 

卻要拆毀他們的祭壇，打碎他們的柱像，砍下他們的木偶。不可敬拜別神。出 34:13- 14 

對於迦南的偶像，神吩咐百姓不僅要砍下來，還要將之打碎。這樣他們就無法重新把偶像

豎立起來膜拜。 希伯來字 shavar 是個「所能夠做到最徹底的破壞」的字，常用在象徵假

神的東西上。以色列曾經沒有聽從神，結果神把他們打碎了；他們 從被擄歸回後，就再

也沒有服事別的神。 什麼東西是必須被拆毀、打碎和砍下，不得再重建的呢？經文說的

是偶像。 今天我們不再膜拜木頭石頭製成的偶像，卻崇尚物質主義，名貴的車子、豪華

的房子、追求外貌、出人頭地等等。我們仍然受這些東西綑 綁，暗暗收藏著曾經打破的

碎片，只是換一種形式來膜拜而已。 也許你的偶像是擁有安逸舒適的生活？過去你膜拜

它，信主後仍然希望擁有它。 神要你徹底改換價值觀，追求成為新造的人，蓋新的耶路

撒冷城，有一幅更新世界的面貌。你願意接受挑戰嗎？ 

耶和華是我的巖石、我的山寨、我的救主、我的神、我的磐石、我所投靠的。 詩 18:2 

這節經文大衛用了兩個不同的字：巖石和磐石。其中一個是關於個人安危；另一個則關於

可靠的性格。英文這兩個字都用 Rock，看來是 一樣的，可是希伯來文卻有分別。 第一個

字「巖石」，希伯來原文是 sela，源自阿拉伯文 sala’a，意思是「岩石中的裂縫」，是一個

可以讓人躲藏在裏面很安全的地方。這節 經文大衛巧妙地把 sela 和「山寨」連在一起使

用，描繪了一幅我的神把我隱藏在石縫中，讓我得到安全的畫面。 第二個字「磐石」，希

伯來原文是 sur，描繪一個「很大的圓石、一座岩石山、一個很大的岩石懸崖」。此處的圖

像不再是躲在石縫中，而 是投靠一個穩固、不會動搖的巨石，就是我們的神。 大衛用這

兩字捕捉兩個重要的形象：第一、描繪我的性格。當我害怕時，能夠藏在神裡面，那裡很

安全，因為神會保護我；第二、描繪神 的性格。神不會搖動，衪永遠可靠，是我們最堅

固的倚靠。 
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